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ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(71) 2017/1439
A Study of Nominal Clauses in English and their

Equivalents in Arabic
Asst. Lect. Zahra' M. S. Ahmad®

YOAV/N Y s el YOAV/N oY saalil) A
1. Introduction

Among the types of English nominal clauses are wh- and yes/no
interrogative and alternative clauses. It is generally accepted that
nominal clauses are subordinate ®clauses which function like noun
phrases. This means that nominal clauses may be subject, object,
subject complement, adjectival complement, prepositional
complement or appositive (Quirk et al. 1985: 1047; Leech and
Svartvik, 1994: 311; Steer and Carlisi, 1998: 118f among others),
e.g., in the sentence:
Our latest prediction that Norway would win the match was totally
disbelieved, the subordinate clause (that Norway would win the
match) functions as an appositive in the main clause. However, the
privilege of occurrence of nominal clauses is more limited than that
of noun phrases because semantically the clauses are normally
abstract; i.e. they refer to such abstractions as events, facts, dates,
and ideas rather than to perceptible objects. The one exception to
this generalization is the nominal relative clause which may refer to
objects, including persons (Quirk et al. 1985: 1047), e.g. in the
sentence: Whoever did that should admit it frankly, the word
(whoever) means the person who.

* Dept. of English/ College of Basic Education / University of Mosul.

) Subordinate, dependent, embedded, included, constituent and "syntactically bound"

clauses, all refer to a unit or a constituent which functions as an element of a complex

sentence (Quirk et al., 1985: 987). In other words, the two clauses in the complex

sentence clause are the subordinate and the superordinate, of which the subordinate

clause is a constituent, the superordinate clause is therefore the main clause (Quirk et
al., 1985: 988), e.g. in the sentence:

I do not know whether John is at home, the whole sentence is a superordinete clause,
and (whether John is at home) is the subordinate clause.
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2. Aims of the Study
This study is intended to:
1. Identify and clarify what is meant by wh- interrogative, yes/
no interrogative and alternative clauses in English and what is
meant by nominal and nominal interrogative clauses in Arabic.
2. Investigates the features of the translated sentences,
especially as regards form and function. This is done by analyzing
the English nominal clauses and their Arabic translations.
3. Prove that English nominal clauses can be rendered into
different types of clauses , or even into phrases, when translated
Into Arabic.
3. Hypotheses of the Study
The present study hypothesized that:
1. Not all English wh-interrogative, yes/ no interrogative and
alternative nominal clauses are translated as nominal clauses into
Arabic. Sometimes, they are translated as noun or prepositional
phrases.
2. When English nominal clauses are translated into Arabic, the
Arabic renderings do not necessarily have the same function in the
main clause as they do in English.
3. English nominal clauses are mostly translated semantically into
Arabic.
4. In translation, some non alternative clauses are rendered into
alternative clauses into Arabic, but not the opposite.
4. Limits of the Study

In English, nominal clauses are classified into: finite, non- finite,
and verbless clauses. Non- finite nominal clauses include: to-
infinitive and ing- clauses. Verbless clauses are: bare infinitive and
verbless clauses. Finite nominal clauses include: that- clauses,
subordinate interrogative clauses which include: wh- and yes/no
interrogative and alternative clauses, subordinate exclamative
clauses and nominal relative clauses. This study is limited to study
of wh- and yes/no interrogative and alternative clauses. It clarifies
what is meant by nominal and nominal interrogative clauses in
Arabic. It focuses on translating samples from English wh- and
yes/no interrogative and alternative clauses into Arabic, and
analyzing the Arabic resulting constructions to show the differences
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and similarities between English nominal clauses and the Arabic
renderings of the translated sentences concerning form and
function. Reference to semantics is shown when necessary.
5. Procedures and Data Collection
In the present work, ten sentences containing wh- and yes/no

interrogative and alternative clauses were selected from books of
English grammar. These sentences are introduced by different wh-
words or "if" and "whether" or they are alternative clauses. The
clauses have different functions, and some contain more than one
wh-word linked by coordinators like (or) and (and). These
sentences were translated by 5 participants. The participants are
lecturers in the English Department/ College of Basic Education/
University of Mosul. Each participant was asked to translate the
whole sentences. The analysis depends only on the correct
translations of the English sentences.
6. English Wh- and Yes/no Interrogative and Alternative
Clauses

Both wh- interrogative and yes/no interrogative and even
alternative clauses are interrogative in character. The first one
includes a wh- word as a subordinator which has the effect of
making it into a kind of question (Burton-Roberts, 1997: 219) and
the second ones have the subordinator “whether" or "if* which
indicates that the subordinate clause is interrogative (Winter: 1982:
66 and Steer and Carlisi: 1998: 127f). Wh- and yes/no have
traditionally been described as indirect questions @, i.e. they are not
questions but questions converted to nominal structures (Winter:
1982: 70), e.g. the direct questions: she said, "Where she is going?"
and she said, "Can you swim?" are turned into indirect speech by
saying: she asked where she was going and she asked me if I could
swim (Thomas and Martinet, 1986: 277, 285). In the first type, wh-
words are used® but in the second one if/whether are used as the

™) Of course to turn direct into indirect questions (to report speech) requires necessary
changes apply to the whole sentences (verbs, adverbs, pronouns, etc.), to be acquainted
with all of these changes see Thomas and Martinet, 1986: 269f, 277-80.

) Sometimes, requests begin with wh- words are reported into noun clauses introduced
by if, e.g. "Why do not you take me to a nice restaurant?" the woman asked the man
(request). The woman asked the man if he would take her to a nice restaurant; see Steer
and Carlisi, 1998:136).
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connecting words (to indicate that the subordinate clause is
interrogative) (Steer and Carlisi, 1998: 127). In alternative clauses
(whether/if ...or) are used, e.g. the direct question: "Shall I wait for
them or go on" he wondered is turned into indirect speech by
saying: he wondered whether he should wait for them or go on
(Thomas and Martinet, 1986: 278).

Semantically, wh- interrogative clauses resemble wh- questions
in that they leave a gap of an unknown information represented by
the wh- element (Quirk et al., 1985: 1051). There is in fact a
contrast in the known information expressed in the that- clause with
the unknown information in the wh- clause.

For example: | know (that) Caroline will be there.
Do you know who will be there?
| am sure that Ted has paid.
I am not sure who has paid. (Quirk et al., 1985: 1051)

There are also grammatical similarities to independent wh-
guestions in that:

The wh- element is placed first in its clause, if the wh- element is
a prepositional phrase, as with the wh- questions, we have the same
choice between initial and final preposition where the prepositional
complement is the wh- element.

e.g. He could not remember orn which shelf he kept it (formal).
which shelf he kept it on.

Wh- interrogative clauses are introduced by the subordinating
wh- words: when, where, why, how, who, whom, what, which, and
whose (Azar, 1985: 269 and Quirk et al., 1985: 1006).When there is
no question word, as in yes/no questions, "if" or "whether" are used
as the connecting words (Thomson and Martinet, 1986: 278 and
Steer and Carlisi, 1998: 127), e.g. (Do you have your passport with
you? the receptionist asked John) will be (The receptionist asked
John if/ whether he had the passport with him?).

Yes/no interrogative clauses are introduced by the subordinators
“if* or "whether". The alternative clauses” are formed with the

®) In alternative interrogative clauses, the correlative or coordinates are two subordinate
clauses, the or- clause is optional, e.g. They did not tell us whether 1 should write to the
manager (or whether I should see him personally), i.e. the second subordinate clause
can be omitted (Quirk et al., 1985: 1000).
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correlatives (whether...or) or (if....or) (Quirk et al., 1985: 1033 and
Leech and Svartvik, 1994: 313), e.g. | cannot find out whether/ if
the flight has been delayed or whether/ if it has been cancelled. In
this sentence, the second clause is a full sentence, it can be used as
an abbreviated form as in the following sentences:

They did not say whether it will rain or be sunny.

| asked them if they wanted meat or fish.

"Whether" or "if" can be used for more than two choices, despite
a tradition of binary association, e.g. | do not care whether you do
your homework or play outside or go to bed (Quirk et al., 1985:
1054).

Both, "if" and "whether" have the same meaning when they are
used to introduce yes/ no and alternative clauses (Azar, 1985: 275).
These subordinators cannot be deleted (Steer and Carlisi, 1998:
118). However, there are some differences, as we will see later, "if"
cannot introduce a to- infinitive clause, for example:
| do not know whether to see my doctor today.

*| do not know if to see my doctor today (Quirk et al., 1985: 1054).

Furthermore, "if" cannot be followed directly by (or...not) as
with "whether" (Azar, 1985: 274f and Leech and Svartvik, 1994:
313). for example:
| do not know whether or not Sarah is at home.

* 1 do not know if or not Sarah is at home.

But (or...not) can be postponed as in:
| do not know if Sarah is at home or not.

Semantically speaking, clauses introduced by if/whether may be:
1. Speculations:
e.g."Shall I ever see them again?" he wondered.

He wondered if he would ever see them again.

2. Requests or invitations.

e.g. He said "Will you be there tomorrow?" (ordinary question)

He asked if she would be there the next day.

"Would you like to live in New York?" David asked.

David asked if I would like to live in New York. (Thomas and
Martinet, 1986: 279f)

3. These subordinators can also be used to express uncertainty. In
this case, a future tense can be used after them, e.g. | wonder if he'll
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come. (Abdulla, 2003: 24). (or.. not) can be used with "if" or
"whether", e.g. | do not care if/whether it rains or not (Quirk et al.,
1985: 1053).
6.1. Functions of Wh- and Yes/no Interrogative and
Alternative Clauses
Wh- interrogative clauses have one of the following functions in
the main clause:
1. Subject:
e.g. How the book will sell largely depends on its author.
Why the library was closed for months was not explained.
Sometimes the nominal clause whether finite or non finite is said
to be extraposed, i.e. placed after the complement or object. The
initial subject position is filled, obligatory, by the pronoun "it"
(usually called anticipatory it), acting as a kind of substitute for the
postponed subject (Downing and Locke, 2003: 35). Hence, the
alternative structures of the above sentence would be:
It largely depends on its author how the book will sell.
It was not explained why the library was closed for months.
2. Direct object®:
e.g. Martha was enquiring why he wrote it on his foot.
No one knows where he lives (Burton-Roberts, 1997: 226 and
Downing and Locke, 2003: 44).
3. Subject complement:
e.g. The immediate problem is where they could hide the fritters.
The question is what caused the accident (Burton-Roberts,
1997: 226).
4. Prepositional object (complement) ©:
e.g. None of us were consulted about who should have the job.

) Wh- and also yes/no and alternative clauses cannot function as indirect objects of
ditransitive verbs for the simple reason that indirect objects must be able to refer to
animate entities, whereas these clauses cannot. They do not refer even to concrete
entities but denote propositions . Propositions are abstract and hence not animate
(Burton-Roberts, 1997: 200).

M Not all prepositions can govern noun clauses. But, about, as to, over, upon, on, except,
save, not withstanding and at (Downing and Locke, 2003: 534) are commonly used with
noun clauses as their objects (House and Harman, 1950: 376).
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The little matter of who is going to pay for all this has yet to be
resolved.

When the wh- element is a prepositional complement, the
preposition can be in either initial position (formal) or final position
(informal).

e.g. He could not remember on which shelf he kept the book.
(formal)

He could not remember which shelf he kept the book on.
(informal) (Leech and Svartvik, 1994: 312).
5. Appositive:
e.g. The question (of) how much we should spend on our holidays
has not been answered.

The problem (of) who we have to vote has been resolved.

Clauses introduced by wh- words qualify only certain nouns
such as question, problem, doubt, discussion and decision. The
latter are only abstract nouns (Burton-Roberts, 1997: 204). The
clauses function as appositives to the noun and in both restrictive
and non-restrictive sense. The preposition (of) or (about), is usually
felt to be necessary for restrictive qualifications. However, if the
preposition is used in the above sentences, the wh- clause functions
as prepositional object (Downing and Locke, 2003: 464).

6. Adjectival complement:
e.g. | was not certain whose house we were in.

Marcel is not quite clear what you mean (Leech and Svartvic,
1994:312).

Adjectives commonly followed by such clauses are certain,
afraid, confident, sure, positive, aware, doubtful, and other
adjectives having meaning similar to these (House and Harman,
1950: 380).

Yes/no and alternative interrogative clauses occur in the
following range of functions: (Quirk et al., 1985: 1053f ; Leech and
Svartvik, 1994: 312; Burton-Roberts, 1997: 195 and 226f; and
Downing and Locke, 2003: 34f, 43f, 48f, 52, 464 and 532):

1. Subject:
For example: Whether John should be promoted or fired was
worrying them.

Whether it rains or not does not concern me.
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As with wh- interrogative clauses, yes/no and alternative
interrogative clausal subjects can be extraposed, i.e. placed after the
complement or object and the initial subject- position is filled by
"it" (Downing and Locke, 2003: 35 and Burton-Roberts, 1997:
197). Hence, the extraposed versions of the above sentences are:

It was worrying them whether John should be promoted or fired.
It does not concern me whether it rains or not.
2. Direct object:
For example: Peter did not know if his disguise was successful.
He wondered whether he should wait for them or go on
(Burton-Roberts, 1997: 195).
3. Subject complement:
For example: The question is whether he should have accepted
that offer.
My main problem right now is whether I should ask for
another loan
(Quirk et al., 1985: 1053).
4. Prepositional complement:
For example: Sarah's concerns about whether anyone had enough
time were ignored.
Sergeant Gourmet was worrying about whether the rations
would arrive
(Burton-Roberts: 1997: 206).
5. Appositive:
For example: The question whether they should establish a website
was raised.
| have strong doubts whether | ought to sign a

contract.

As it has been seen with wh- interrogative clauses, clauses
introduced by whether qualify only certain nouns such as question,
problem, doubt, discussion and decision (Burton- Roberts, 1997:
204 and Downing and Locke, 2003: 464).

6. Adjectival complement:
For example: It is irrelevant whether she is under sixteen.
| do not care if they join or not.
Normally we can use either "if" or "whether". However, "if" is
more restricted syntactically than whether in such a way that it only
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occurs as direct object, adjectival complement and extraposed
subject.

6. 2. To- infinitive and Verbless Clauses

Wh- words and "whether" can also be used to introduce to-
infinitive clauses if both clauses refer to the same subject (Burton-
Roberts, 1997: 255f and Downing and Locke, 2003: 464 and 532).
Examples are:

The problem (of) who to vote has been resolved.
Many people are doubtful how to vote.

| do not understand what to do.

He asked whether to lock the car.

| wonder whether to write or phone.

An- infinitive wh- clause can be formed with all wh- words,
though instances with why are rare (Quirk et al., 1985: 1052), as in:
| am wondering why to go at all. (why I should go at all)

In all these examples, the modals are omitted (Steer and Carlisi,
1998: 139).

"Whether" can also be used to introduce verbless clauses (They
are subjectless clauses) and it is often possible to postulate the
missing form of the verb "be" and to recover the subject. For
example: Whether right or wrong, he always comes worst in
argument. (Whether he is right or wrong) (see Quirk et al., 1985:
996).

6.3. Coordination and Deletion with Wh-, Yes/No and
alternative Clauses

Nominal wh- and yes/no interrogative clauses can be linked by
the (and) and (or). For example:
| must learn when they are leaving, where they are going and how
long they will be away.

I wonder whether they will go and see him or (whether) it is better
to write to him'.

As it is shown in the second example above, if the initial
subordinating word is common to both clauses, it may be omitted
in the second clause.

Only wh-interrogative clauses can be linked by the use of "but"
(Quirk et al., 1972: 556). For example:

She did not see who met the ambassador, but who took him away.
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Noun clauses can be deleted'”’ and only the wh- word remains in
place of the whole clause and having anaphoric reference to a
preceding clause. For example:

He has gone and | know why. (why he has gone)
Somebody has hidden my notebook, but I do not know who/ why/
where.

There may be more than wh- element in the clause. For example:
| do not know who wants what (Quirk et al., 1985: 1052).

There is also a reduced negative wh- question, but this occurs
only with why and with wh- infinitive clauses. For example:
Why not? | do not know why not.
I do not want to accept, but | do not know how not to (Quirk et al.,
1985: 870).
7. Nominal Clauses in Arabic

As in English, nominal clauses in Arabic can be subordinated to
the main clause (see As Samirra'i, 2009:169). They also function as
noun phrases in the main clause (Aziz, 1989: 223). Nominal clauses

are very frequently introduced by the particles "&" and "&i". "&i"is
used to indicate a subordinate clause beginning with a noun, while
A" is used to indicate a subordinate clause beginning with a verb,

e.0. -4z cadl 4 caaad (1 wanted to go with him)

Saiwa dalad & djal (He realized that his success is impossible)
(Mohammed, 1984: 74).
Nominal clauses in Arabic can also be indirect questions, e.g. the

direct questions:  "tas N eda id Ja" : i ke (My friend asked
me "Have you read this novel?), is turned into indirect question®
by saying:

@ However, with if/ whether, only part of the clause can be deleted (or an abbreviated
form can be used in alternative clauses. For example:

They did not say whether it will rain or be sunny.

I do not care if they join us or not. (see Quirk et al., 1985: 1053)

™ n Avrabic, indirect questions show no structural change apart from that involving
pronouns and adverbs (Aziz, 1989: 223).
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Aglg ol Al el da e il (My friend asked me if | had read that
novel) (Aziz, 1989: 278)

Also, the direct question: "¢Jsti o' 4l (He asked him: "where
do you eat?") is turned into indirect question by saying: .Jsb ¢uf 4ls
(He asked him where he ate)

(Mohammed: 1984: 75).
These indirect questions are considered as nominal clauses in

Arabic. They are introduced by the same words used in direct
questions. These are:

The particles: Ja and

||in

The nouns: o= /13 5= (Who/ whom), L (what), 13. © (what),
sl(which), »< (how many/ how much), < (how), and i (how)
The adverbs: i« (when), oWl (when), & (from where) (Al
Ghalayeni, 1994: 12 and 139-144) and

The question words: 13l /! (preposition with noun) (why) (Aziz,
1989: 285 and Al Ansari,2006: 328)

Examples are: .y o8l i <ude (1 knew which color he likes)

asked me what | did) (Hecudsd 13l il

Aoiall a5 gy o) ayel Y (1 do not know where Zaid had put the
bag)

Oty aega G 9w e DU ases Jelidy (Al the students are
asking when the exam will be)

In alternative clauses, the particles Ja and "i" are used with i /4,
as in: .o al Al o) L (Without knowing whether to
leave or stay)

N al g3 s da alef Al (1 did not know whether the visitors came
or not)

. q . .
see text 6. (13w)«(") For more detailed description of
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In modern writings, the conditional particles """ and "\3" are

used instead of "Ja" and "I" to indicate a simple or a correlative

(alternative) indirect question, e.g. .Y &l maaa 38 o) I Ji (Tell

me whether/ if this is true) (Mohammed, 1984: 75f).

As regards function and as far as we know, there is no work in
print that deals with the function of interrogative nominal clauses in
Arabic, so the function of nominal clauses in general is reviewed
below.

Nominal clauses may have one of the following functions in the
main clause:

1. Nominal subject (lxiwll):

e.0. Jadi ol of el o clsu (It is the same for me if you did it or
not)

(=i a1 of culadl) is an extraposed nominal subject (As Samirra'i,
2009: 201).

2. Predicate (_sad):

e.g. -ail o8l 2y (Zaid is the one whose father is standing)

The nominal clause can also functions as predicate for """ and
its set, as in:
~ad aluadll o) (Grace is liked), and also as predicate for " <" and its
setas in:
034 @4 aasa IS (Mohammed's brother was going out) (Al
Ghalayeni, 1994: 285 and Abul Makarim, 2007: 188f).
3. Subject (Jelal):
e.0. -5 al 4 a8l 1 ek (It seemed to me whether Zaid or Amro

had stood)
The nominal clause can also functions as subject in passive

constructions (Jelall (i) , as in:

AL B < a8 e (It was known whether Baker or Khalid had
stood) (As Samirra'i, 2009: 200).
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4. Object (43 Jsadal)):
e.g. gl o e (1 knew who is your father) (As Samirra'i, 2009:

199).
The nominal clause can also functions as the two objects of the
verb, as in:

" osdiyy (lie of Vsalls () alayns” (Shuaraa:227) (And soon will the

unjust assailants know what vicissitudes their affairs will take)
(Ali, 1987: 185) (Al Ansari, 2006: 479).

5. Circumstantial Adverbial (JwJ):

e.g. .oulill U 38y s (When | came, people had slept) (As Samirra'i,
2009: 200).

6. Genitive (4l ilaall):

e.g. @lse glag cille i by el s JE sl

(I answered the one who said how are you righteous until I was
bored and my visitors also bored) (Al Ansari, 2006: 485).

7. Appositive (Jaul)):
.0. .58 (= g3l Ule cuie (1 knew Ali was the father of whom) (Abul

Makarim, 2007: 189).
8. A nominal clause when it coordinated with another clause

functions as a nominal clause (:\.,,w-u\ ey 42 e gl all):

e.0. . A3, s Leedll cul (The sun appeared and was hidden)
(s28) is a nominal clause functions as predicate for (,\S),(5) Is a

coordinator, and (&45) is coordinated with (s~5) (Al Ghalayeni,

1994: 286).
8. Data Analysis

The present work makes use of English ten sentences. The
English sentence is given followed by the Arabic translations. A
brief explanation is provided for each of them. In other words, the
English and the Arabic translations are briefly analyzed
syntactically to see the similarities and differences in form and
function between English wh- and yes/no interrogative and
alternative clauses and their equivalents, when translated into the
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Arabic. The analysis of the Arabic renderings is based on reliable

sources on Arabic grammar which are those of Al Ghalayeni

(1994), Abdullatif (2003), Al Ansari (2006), Abul Makarim (2007)

and As Samirra'i (2009) and on works of translation and contrastive

studies of Muhammad (1984), Aziz (1989), and Abdulla (2003).

Mistranslations are referred to and the failed translations are

excluded from the analysis and the explanation.

Text 1:

How the book will sell largely depends on its author (Quirk et al.,

1972: 735).

The Arabic translations are:

Al e € O QU Clagie adiad L)
e and o€ IS5 QUSH Cilagae adiad LY

Adlge aul o € JSG QS 21y adiay L

Adlge sl e € IS5 QLS §yed aaiad L

Adlge e aldie) S JS50 dap 2 Cigw QUSH Zus (e 230 oS00
Participants (1, 2 and 3) succeed in translating the sentence into

Arabic. Participants (4 and 5) fail in rendering the sentence into
Arabic. In the 4™ translation, the participant renders the nominal

clause (How the book will sell) into ( %) which means (fame) and
this is not an appropriate. The 5" translation is considered as
unacceptable because it is too long and the modifier (.S JKi) is

used to modify the verb phrase (= &y <as.) instead of the noun

phrase (akael) which is the rendering of the English verb (depends).

The wh- interrogative clause (how the book will sell) is translated
into a noun phrase by participants (1, 2 and 3).The noun phrases

(USN Gl LSl 15 ) are analyzed as a genitive after a noun in
Arabic. The English nominal clause (How the book will sell)
functions as subject and the Arabic nouns (<les «zlsy) also
function as subjects in the Arabic equivalents and these are
followed by a genitive; viz. (<t<ll).

168



ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(71) 2017/1439

Text 2:

The immediate problem is where they could hide the
fritters.(Burton-Roberts, 1997:226).

The Arabic translations are:

- itadl) oda s LA Sy cpl (oa Ayl AL ) L)

il oda Tgiy o)) oSy ol & el ) 8 A1 LY

colal) gl ) grlase (S Ayl A CulS LY

ol G ) grlass (S CailS At ) A L

alaall sda 1sadn o oS ) Al ARG Lo

The wh- word (where) is used for places and the word (fritters)
means: _slki in Arabic. All the participants succeed in rendering

(where) into (cf) , and in using the Arabic word (_:Uss) for (fritters)
except (3) and (4) who translate (where they could hide the fritters)
into (u=3lall d gl sslarse o< how to spend the spare time) which
IS unacceptable. However, participant (1) fails in rendering the
word (immediate) into Arabic and does not use an acceptable

equivalent, viz. (wwd)ll: main). According to function, the English
nominal clause functions as subject complement in English. In the
2" translated sentence, (Liladll saa 1s5s o) S nl) function as

predicate for (_=»); the nominal subject (lxwl) of the nominal
sentence:(ithadl o2 1siay of (Sar o) »).  The latter functions as
predicate for (<id)). In the 5™ translated sentences: sy o) Sar o
("Uadll s3a) functions also as predicate for (id<idll). In the two
translations, the English nominal clause is rendered into a nominal

clause begins with the question word ().

Text 3:

None of us were consulted about who should have the job (Leech
and Svartvic, 1994: 312).
The Arabic translations are:
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cJaadl 32l (e Joa e aa) (ol 3yl 23 o1 L)

el e Jeange 53 58 (e Jpa Liliiuly aal o ol

cJead) et o) s e Jgs 2l Wiy B LY

daadl an o) e Cany e s Byl sl Y L8

Jeall gl (6 ) e Camy A Jsa 4Ll 5 Ldie (e aal Y L0
Participants (1) and (3) succeed in translating the sentence into

Arabic. Participants (2), (4) and (5) fail in translating the sentence
into Arabic. The 2" and 5™ translations are too long and there is no

need to use some of the words like (a&: do; perform) in the 2"
translation and (4e: for himy in the 5" translation. In the 4" and 5"

—«

translations, the participants use the particle (¥: none; do not) which

Is used to express negation in the present and future for the past and
this is not acceptable. In the 1% and 3" translations, the question

word (who) is rendered into () by the two participants. The

nominal clause (who should have the job) which functions as the
object of the preposition (about) is rendered into a nominal clause

in Arabic: (c«) which is preceded by the adverbial of place <s)k)
(w)sviz. (Js»). The clause begins with a question word, Vviz. ()
which functions as a nominal subject (1xw<) and it is followed by the
clause: (Jaadl 2ali) which functions as its predicate (.3). In the 3"
translated sentence, the nominal clause (Jesd) 32y o) sy () IS also
preceded by the adverbial (Js~) and the nominal subject () is also
followed by a verb and its object which function also as its

predicate. The clauses:(Jeadl 3l (e Jsa) and (Jead) Sy o) cany (1)
have no single grammatical function in the main clauses.
Text 4:

Peter did not know if his disguise was successful (Burton-
Roberts, 1997: 195).
The Arabic translations are:
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b padtll 138 o) Ja i i L)

Y o) aali o) IS 1) Lad Al i oS5 ALY

Y o) laali o) S I3 Lo fin Gy ALY

Y o) el oS5 S 1Y) i lay o) L

N o) aal Gl sl 13 13 L i G Y OIS 0

Participants (2), (3), and (4) succeed in translating the sentence
into Arabic. Participants (1) and (5) fail in their translation. The

first one translates the word (disguise) into (<3l the person) and

this is not an appropriate equivalent. The 5™ translation is too long
and has many grammatical mistakes. For instance, he uses the

particle (¥: do not) which is used to express negation in the present

or future with (o)\<: to be(was)) which denotes that the tense is past
and must be followed by a noun. The suitable translation of the
subordinator (if) is (1) or(....l...7). The Arabic clause in (2) can be

(¥ o) laabioSs (€ 13 ) and in (4):

(Y o sl ofu glsh). (...4l...1) are considered as correlative
subordinators in Arabic. The conditional particle (1) is used in
modern writings instead of (Ja ) and (1) to indicate a correlative

indirect question. (13)) is an adverbial to express futurity, normally

used in conditional sentences and it is used here to express a
question. The clause (if his disguise was successful) functions as

object in the main clause. In (2) and (4) the whole clauses ( 13 L.
Y ool laali oS glS) and (Y &l sl oSu ol 131) function as the object
of the verb (a=3). In other words, the English nominal clause is

rendered into a nominal clause when translated into Arabic. In (3),
the nominal particle (W) is used as an adjectival indefinite noun

means (;.<: something). It functions as an object and it is followed

by (1) which is followed by the clause (¥ a al o&s &) which
functions as a genitive.
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(¥ &) ali o5 o€ 13IW) has no single grammatical function in the
main clause. In these translations, the non alternative clause is
rendered into an alternative clause in Arabic.

Text 5:
Whether John should be promoted or fired was worrying them
(Burton-Roberts, 1997: 195).
The Arabic translations are:
ks sl (B e OIS 1) L g agdlyy IS L ) LY
cJardl (e aliad o) 85 ST Ja s (et Led AalE caS U)LY
ok sl a5 Allaa 8 ol 1S LY
.od‘)ja }i UP 2\:\5‘):1 ‘f J}J.i ?Q_\ﬁ.um cnl€ L ¢
pedlly QS (pn Db S AR elpn 0
All the participants except (1) fail in translating the sentence
into Arabic. Participant (2) render the English pronoun (them) into
(W: 1) and the meaning of the sentence becomes different.

Participants (3) and (4) fail in translating the verb (worry: &k) into
Arabic. They render the phrase (was worrying them) into

(Ale & oslslay Vsis: were discussing the issue) in (3)and into  csls:
( 55 allutheir issue was about) in (4) and the meaning of the

sentence also becomes different. Participant (5) succeeds in
translating the sentence into Arabic but, the sentence has one

grammatical mistake, where the noun (¢ ss) should be used before

the coordinator () and the phrase must be: (s2k of (sa 485 elsu),
The nominal clause (whether John should be promoted or fired) is
rendered into: (s ) e O O 13 Wd). The clause: 131 Lag)
(ks e osa obegins with the preposition (%) which is
followed by the particle (). The latter is considered as an extra

particle (s slaf). (13/) is an adverbial to express futurity, normally

used in conditional sentences and it is used here to express a
question. The wh-clause (whether John should be promoted or
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fired) functions as subject in the main clause while ( o5 O\ 13) Les
phas 5l i) functions as predicate for the nominal subject (1xiwll):

(52). Thus, the English nominal clause is rendered into a nominal

clause in Arabic, too.
Text 6:

| do not understand what to do (Steer and Carlisi, 1998: 139).
The Arabic translations are:

cJnils 13l agdl V.Y

Jadl G sy L leT Y LY

el e caely ¥

el e cael Y Lt

clee dgle Cany 3l agdl ol 0

Participant (1) succeeds in translating the verb (understand)
into (a8). Participants (2), (3) and (4) fail in their translations and
do not use the appropriate Arabic word. Participant (5) fails in
using the words ( 4lac 4le: for him what to do) to refer to a person

other than the speaker and this contrasts with what is found in the
original sentence. The participant uses the particle (I did not) to

express negation in the past instead of (¥: do not) which is used to

express negation in the present and future. The nominal wh- clause
functions as object in the main clause. It is rendered into a nominal

clause in Arabic, viz. (Jadls 13) . (what) is rendered into (lils)
which consists of a question word () and a relative noun, viz. (13).
They both function as a nominal subject and its predicate. (12L) is
followed by the verbal phrase, viz. (J=iLs). The whole clause: (J=ils

l3l)functions as object of the verb (s¢4). The to- infinitive clause is

rendered into a verbal phrase.

Text 7:

I must learn when they are leaving, where they are going and how
long they will be away (Harman, 1950: 381).
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The Arabic translations are:
Oyt ) e oS e s ol eg ol (e aladl o i)
clia (s oS5 eyg i ol () sl e alel o g LY
cagine sl oS5 agiengs aghlie iy Capel of Cany LY
cagint Jobin oSy agiens Oy Gl ie cipel of Gany L8

(o]

Lol (s Casm oS5 0y ol el e alef o
Participants (3) and (4) only succeed in translating the sentence
into Arabic. Participant (1) translates the verb (learn) into ( Al )

and in this context, ( kil ) is not an appropriate equivalent.
Participant (2) fails in rendering the word (away) into (<£lta: there).
Participant (5) fails in using the simple present tense to express

futurity. A particle like (U« 0or <) has to be used in all the clauses

to express futurity indicated by the present continuous in the
English sentence. Participant (3) renders the wh- interrogative

clause (when they are leaving) into a noun phrase, Viz. (sl <iés)
while participant (4) render it into a nominal clause introduced by
the question word (is)in (oslew ). Participants (3) and (4)
render the wh- interrogative clause (where they are going) into
noun phrases (asi¢as) and (aeiexs O) in (3) and (4), respectively.
They render the wh- interrogative clause (how long they will be
away) into a nominal clause introduced by the question word (<) in
(peime Jshiv oK),

As regards function, the wh- interrogative clauses (when they are

leaving, where they are going and how long they will be away)
function as the object of the verb (learn). In the 3" translation, the

noun (<) functions as the object of the verb (< ef) and the former
is followed by its genitive, viz. (i), In the 4™ translation, the
nominal clause: (osbew ) functions as the object of the verb
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(<a,e). The following noun phrases and clauses in (3) and (4), viz.

(pe5625) and

(rize Jskin oS5) in the 3" translation and (aiens olSe) and S5
(scine Jskin) in the 4" translation are considered as additional
phrases and clauses linked with their previous noun phrases and
nominal clauses, Viz. (agilie ;) in (3) and  (osssbew ) in (4)
by the use of the coordinator ().

Text 8:

The old man did not tell us who he was or where he was going
(Harman, 1950: 383).

The Arabic translations are:

ald G el S sa e Semall Jall W gy ALY
oty s ol IV sa e Uyt ol I Jasll Glly LY
cald s ol (VY 4 e Gl ol Lijedg ol LY
el gl gl S s e Jeaall ol lallay o L8

ol S ol o sa e Ssmall Jall Lpdu o
All the participants succeed in translating the sentence into
Arabic. (who) is rendered into (=) by participants (1), (2) and (5).

o

(who he was) is rendered into a nominal clause, viz. (52 (). The

nominal clause (who he was or where he was going) functions as
direct object of the verb (tell). In the Arabic translations, the

question word (cw) functions as a nominal subject (fxiw) and it is
followed by its predicate (). (& () functions as the object of the
verbs (Ja) and (L) in sentences (1), (2) and (5), respectively.
However, participants (3) and (4) render the nominal clause (who
he was) into a prepositional phrase («us <) in (3) and

(4 Ae) in (4) which are genitives after prepositions. The
coordinator (or) is rendered into () by participants (1), (4) and (5)
and into () with the particle (V) to express negation by participants
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(2) and (3). The wh-word (where) is rendered into (/) by all the
participants except (4). However, it is preceded by the preposition
(: to) in (2) and (3). (where) is rendered into (u\e i ) by
participant (4). The question word (s which) is used with a

genitive noun, viz. (oS« place) to ask about places. The nominal
clause (where he was going) is rendered into a nominal clause
introduced by (o) in (1) and (5) and into a prepositional phrase in

(2), (3) and (4). Both () and () are used as coordinators to link the

clauses (s& (), (2us o) and (aus JAe) with the following clauses

in all the Arabic sentences.
Text 9:
| see no reason why you should interfere in their quarrel
(Thomas and Martinet: 1986: 210).
The Arabic translations are:

caglea b ellas olys ca ol ) VL)

aeBle & Jam ellaay s gl llia Gl LY

e bia b dlhysl Luw ) Y Y

pglelua b ellhyg b o) Y L

atylad 8 Jax) elle Caaging s ol ) ¥ L0

The word (quarrel) means (,\s-3) in Arabic. All the participants
except (5) fail in translating the sentence into Arabic. They use the

word (g!»<) which means (struggle) for (quarrel). In the 5"

translation, the nominal clause (why you should interfere in their
quarrel) is rendered into a verbal clause:

(ol & Jaxl) elile Cagiw). The verb (wasiw) is followed by a

preposition and its genitive. The word (Jaxill) functions as the

object of the verb. It is followed by a preposition and its genitive
also. The clause (why you should interfere in their quarrel)
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functions as apposition while the clause ( 2 Jaxill clile Caging)

a1 functions as adjectival (4iw) modifies the word (<)

Text 10:

| cannot find out if the flight has been delayed or it has been
cancelled (Quirk et al., 1985: 1053).
The Arabic translations are:

csrbie ol dagee JE) K13 g aaf o alaind L)

caadl o el 8 Alal) CalS 1)) L b jae adaiad Y LY

il o el 88 Al culS 1) L cael Y LY

Aaglall 5ol calal o8 sl cul€ 13 Lo Adjea (e oSl Q) L L8
Aasladl &5 Alayll Jal 5130 Legd Jaall wlaind Y L0

Participants (2), (3) and (4) only succeed in translating the
sentence into Arabic. Participant (1) translate the word (flight) into

(Juall: fight) which is not its Arabic equivalent. Participant (5)
translate the verb phrase (cannot find out) into

(deidl) ki) and it is well- known that (J.aal: imagination) is
mainly concerned with unreal things and it may refer to belief or
thinking instead of finding out. The clause (if the flight has been

delayed or it has been cancelled) is rendered into: sl cuslS 13 Lad)
(condl of culaf a8 and (Lasladl a3 o cadal a8 syl cilS 13 Led) in (2) and
(4), respectively. Both clauses begin with the preposition (-4 which
is followed by the particle (). The latter is considered as an extra

particle (32313 5137). (13/) is an adverbial to express futurity and it is

used here to express a question. The English nominal clause (if the
flight has been delayed or it has been cancelled) functions as an
object in the main clause. It is rendered into a nominal clause in

Arabic in (2) and (4). The clause (<ulal a8 21a )l cul< 13 L) functions
as a genitive after the head noun (iiy).In the 3" translation, the
clause is rendered into(ceall o culal a8 21a 1) <uilS 1)) L) . The clause
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begins with (L) which is considered as an adjectival definite noun

functions as the object of the verb (wel). (W) is followed by the
particle (13) which is followed by its genitive:

(cagll o culal a8 40a ) cuilS) . The whole clause: a8 4 )il <l 13) L)
(<l o culal has no single grammatical function in the main clause.

The English nominal clause is rendered into a non nominal clause
in Arabic. In all the translations, the particle (s is used with (13 L)

and it means (..al..7), i.e. (Sl of culal 8 4la ) cul< ). The particle (
#)functions as a coordinator, i.e. the verb phrases (<) and ( )
Laslzll are linked with the previous clauses in (2), (3) and (4) by the

use of ().
9. Conclusions

The following are the main conclusions of the present study:
1. English nominal clauses are not necessary rendered into
nominal clauses in Arabic. The nominal clause may be rendered
into a noun phrase, as in 1, prepositional phrase, as in the 3™ and 4"
translations of 8, or a clause, as in the 2™ and 5™ translations of 2,
and 9.
2. The Arabic rendering, whether a phrase or a clause, have the
same or different function of its equivalent in English. For example,
in the 1%, 2" and 5™ translations of 8, both the English and Arabic
clauses function as object. In 5, the English clause functions as
subject while its Arabic rendering functions as predicate in the 1%
translation. In 9, the English clause functions as appositive, while
its Arabic rendering functions as adjectival. In addition, the
sentence may have different renderings and each one has a different
function. For example, in 4, the English nominal clause functions as
object in the main clause. In its 2" and 4" translations, the clauses
also function as object in the main clause while in the 3™
translation, the Arabic rendering has no single grammatical
function in the main clause. This depends on the form of the
translated sentence. Furthermore, when the main clause in English
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contains two or more clauses linked together, as in 7, the
coordinated clauses have the same function. In the 3™ and 4"
translations in Arabic , the following clauses after the coordinator

are considered as coordinated with the previous ones L e 4igha)

(el

3. Since the unit of translation is not a word but a text, the clause
may be translated differently by participants according to their
understanding and the way of translation. All the translations are
acceptable. The nominal clause may be rendered into a nominal or
verbal clause in Arabic or even into a phrase without changing the
meaning of the original sentence.

4. When the sentence is negative, the Arabic rendering may be
either two negative clauses, or the negation applies to both, as in 8.
5. Some non alternative clauses in English are rendered into
alternative clauses in Arabic, as in the 2", 3" and 4™ of 4.

6. Since the essence of translation lies in the preservation in
meaning, English nominal clauses are mostly translated
semantically into Arabic. In other words, participants focus on the
meaning more than the form of the sentence. Mistakes are attributed
to the lack of acquaintance of the participants with the Arabic
equivalent appropriate words. This is represented in the use of a
word having different meaning or of different tense.
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A padl Aall 3 Lol Log 2SO 28l 8 Aol ozl ol dulyo
dol Wlo deza lp0).0.0
OSSN

3o sarall Aaaledin) Al Jaadl slud] Caa gy oyt dulyall oda (aids

G e Al Y e G Alaal) Al Jeall oLl aledind 3ol
oLl e gsll 13 ol Auhall s et L Jeal) oLl (e g ol 13 il gy IS
05 A AV plediad 3 e pnall gall 58l e Al e Ble & daal)
dpdany (3a53na) Anliie) Jeall 238 ()6 o) Saall o Y Taad Lgilal
Lo g &5 XSy lguald ol Lpuzamy Ledayy Sy Gl L Jadl) e A0S Jaang
s aillags JISET (mpe & a5 Ldgped) ARl 8 Apanl) deadl oluily o geaial
sludl Lagias o gyl o Gl a3 Auhal) s34 (i gyl Al 3 Jeal)
Gl o34 Aaa HLiaYs Auall ) Leiensi die ity LISl e deal)
e daayl Lull¥) Al IS 8 450001 Al and (e (pepde dasedy Liad)
ipba als alefind Bl Besue daaw) dea oLdl o dygine LS Jaa
saaie) cansiall Of il el I daa il Jaall iy i Ladic s - d iy
st (@l Aami€y cJaall 028 Aaag vie V) Al 8 Gl e o
Agieays ol @hlie 5 Glad o and Jea old] ) Bpan) Jaall ol
pamll & Ciladis Aeagiall deall ans 8 oo WS oda Jaal) sladl Caillag iy

. AY
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